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Jeremiah 32:6-27ירמיהו ל״ב:ו׳-כ״ז

אמֶר יִרְמְיָ֑הוּ הָיָ֥ה דְבַר־יהוה  (ו) וַיֹּ֖

ל  ר׃ (ז) הִנֵּ֣ה חֲנַמְאֵ֗ י לֵאמֹֽ אֵלַ֥

ר  י� לֵאמֹ֑ א אֵלֶ֖ דְ֔� בָּ֥ בֶּן־שַׁלֻּם֙ דֹּֽ

ר בַּעֲנָת֔וֹת  קְנֵ֣ה לְ֗� אֶת־שָׂדִי֙ אֲשֶׁ֣

ה לִקְנֽוֹת׃ (ח)  ט הַגְּאֻלָּ֖ י לְ֛� מִשְׁפַּ֥ כִּ֥

ר  י כִּדְבַ֣ ל בֶּן־דֹּדִ֜ י חֲנַמְאֵ֨ לַ֠ א אֵ֠ וַיָּבֹ֣

אמֶר  ר הַמַּטָּרָה֒ וַיֹּ֣ יהוה אֶל־חֲצַ֣

י  א אֶת־שָׂדִ֨ י קְנֵ֣ה נָ֠ אֵלַ֡

רֶץ  ר ׀ בְּאֶ֣ אֲשֶׁר־בַּעֲנָת֜וֹת אֲשֶׁ֣

ה וּלְ֥� ט הַיְרֻשָּׁ֛ י־לְ֞� מִשְׁפַּ֧ ין כִּֽ בִּנְיָמִ֗

י  ע כִּ֥ � וָאֵדַ֕ ה קְנֵה־לָ֑ הַגְּאֻלָּ֖

אֶקְנֶה֙ ֽ דְבַר־יהוה הֽוּא׃ (ט) וָ

י  ל בֶּן־דֹּדִ֖ ת חֲנַמְאֵ֥ ה מֵאֵ֛ אֶת־הַשָּׂדֶ֔

אֶשְׁקְלָה־לּוֹ֙  ֽ ר בַּעֲנָת֑וֹת וָ אֲשֶׁ֣

ה  ים וַעֲשָׂרָ֥ ה שְׁקָלִ֖ סֶף שִׁבְעָ֥ אֶת־הַכֶּ֔

ם  אֶחְתֹּ֔ ֽ פֶר֙ וָ ב בַּסֵּ֙ סֶף׃ (י) וָאֶכְתֹּ֤ הַכָּֽ

סֶף  ל הַכֶּ֖ ים וָאֶשְׁקֹ֥ ד עֵדִ֑ וָאָעֵ֖

(6) Jeremiah said: The word of the

LORD came to me: (7) Hanamel,

the son of your uncle Shallum, will

come to you and say, “Buy my land

in Anathoth, for you are next in

succession to redeem it by

purchase.” (8) And just as the

LORD had said, my cousin

Hanamel came to me in the prison

compound and said to me, “Please

buy my land in Anathoth, in the

territory of Benjamin; for the right

of succession is yours, and you

have the duty of redemption. Buy

it.” Then I knew that it was indeed

the word of the LORD. (9) So I

bought the land in Anathoth from

my cousin Hanamel. I weighed out

the money to him, seventeen

shekels of silver. (10) I wrote a deed,

sealed it, and had it witnessed; and
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פֶר  ח אֶת־סֵ֣  יִם׃ (יא) וָאֶקַּ֖ בְּמֹאזְנָֽ

ה  ֥ חָת֛וּם הַמִּצְוָ הַמִּקְנָ֑ה אֶת־הֶֽ

ן  ים וְאֶת־הַגָּלֽוּי׃ (יב) וָאֶתֵּ֞ וְהַחֻקִּ֖

ה אֶל־בָּר֣וּ�  פֶר הַמִּקְנָ֗ אֶת־הַסֵּ֣

ל  בֶּן־נֵרִיָּה֮ בֶּן־מַחְסֵיָה֒ לְעֵינֵי֙ חֲנַמְאֵ֣

פֶר  ים בְּסֵ֣ ים הַכֹּתְבִ֖ עֵדִ֔ י וּלְעֵינֵי֙ הָֽ דֹּדִ֔

ים  הַמִּקְנָ֑ה לְעֵינֵי֙ כׇּל־הַיְּהוּדִ֔

ה׃ (יג)  ר הַמַּטָּרָֽ ים בַּחֲצַ֥ הַיֹּשְׁבִ֖

ר׃  ם לֵאמֹֽ וָאֲצַוֶּה֙ אֶת־בָּר֔וּ� לְעֵינֵיהֶ֖

י  (יד) כֹּה־אָמַר֩ יהוה צְבָא֜וֹת אֱ�הֵ֣

לֶּה  ים הָאֵ֡ ל לָק֣וֹחַ אֶת־הַסְּפָרִ֣ יִשְׂרָאֵ֗

ת  ה וְאֵ֣ ה הַזֶּ֜ פֶר֩ הַמִּקְנָ֨ ת סֵ֩ אֵ֣

ה  פֶר הַגָּלוּי֙ הַזֶּ֔ ת סֵ֤ הֶחָת֗וּם וְאֵ֨

עַן יַעַמְד֖וּ  רֶשׂ לְמַ֥ ם בִּכְלִי־חָ֑ וּנְתַתָּ֖

ר  ה אָמַ֛ י כֹ֥ ים׃ {ס} (טו) כִּ֣ ים רַבִּֽ יָמִ֥

ל ע֣וֹד  י יִשְׂרָאֵ֑ יהוה צְבָא֖וֹת אֱ�הֵ֣

רֶץ  ים בָּאָ֥ ים וְשָׂד֥וֹת וּכְרָמִ֖ יִקָּנ֥וּ בָתִּ֛

ל  את׃ {פ}  (טז) וָאֶתְפַּלֵּ֖ הַזֹּֽ

פֶר  י תִתִּי֙ אֶת־סֵ֣ אֶל־יהוה אַחֲרֵ֤

ר׃  ה אֶל־בָּר֥וּ� בֶּן־נֵרִיָּ֖ה לֵאמֹֽ הַמִּקְנָ֔

ה  (יז) אֲהָהּ֮ אדני יהוה הִנֵּ֣ה ׀ אַתָּ֣

I weighed out the silver on a 

balance. (11) I took the deed of 

purchase, the sealed text and the 

open one according to rule and 

law, (12) and gave the deed to 

Baruch son of Neriah son of 

Mahseiah in the presence of my 

kinsman Hanamel, of the witnesses 

who were named in the deed, and 

all the Judeans who were sitting in 

the prison compound. (13) In their 

presence I charged Baruch as 

follows: (14) Thus said the LORD 

of Hosts, the God of Israel: “Take 

these documents, this deed of 

purchase, the sealed text and the 

open one, and put them into an 

earthen jar, so that they may last a 

long time.” (15) For thus said the 

LORD of Hosts, the God of Israel: 

“Houses, fields, and vineyards shall 

again be purchased in this land.”  

(16) But after I had given the deed 

to Baruch son of Neriah, I prayed 

to the LORD: (17) “Ah, Lord GOD! 

You made heaven and earth with 



רֶץ  יִם֙ וְאֶת־הָאָ֔ יתָ אֶת־הַשָּׁמַ֙ עָשִׂ֗

זְרֹעֲ֖� הַנְּטוּיָ֑ה  חֲ֙� הַגָּד֔וֹל וּבִֽ בְּכֹֽ

ר׃ (יח)  א מִמְּ֖� כׇּל־דָּבָֽ א־יִפָּלֵ֥ לֹֽ

ים וּמְשַׁלֵּם֙ עֲ֣�ן  אֲלָפִ֔ סֶד֙ לַֽ שֶׂה חֶ֙ עֹ֤

ם  ם אַחֲרֵיהֶ֑ יק בְּנֵיהֶ֖ אָב֔וֹת אֶל־חֵ֥

ל הַגָּדוֹל֙ הַגִּבּ֔וֹר יהוה צְבָא֖וֹת  הָאֵ֤

ב  ה וְרַ֖ עֵצָ֔ שְׁמֽוֹ׃ (יט) גְּדֹל֙ הָֽ

ילִיָּ֑ה אֲשֶׁר־עֵינֶ֣י� פְקֻח֗וֹת  הָעֲלִֽ

ת לְאִישׁ֙  ם לָתֵ֤ עַל־כׇּל־דַּרְכֵי֙ בְּנֵ֣י אָדָ֔

יו׃ (כ)  י מַעֲלָלָֽ יו וְכִפְרִ֖ כִּדְרָכָ֔

ים  מְתָּ אֹת֨וֹת וּמֹפְתִ֤ אֲשֶׁר־שַׂ֠

ה  יִם֙ עַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ רֶץ־מִצְרַ֙ בְּאֶֽ

ם  ם וַתַּעֲשֶׂה־לְּ֥� שֵׁ֖ ל וּבָאָדָ֑ וּבְיִשְׂרָאֵ֖

א אֶת־עַמְּ֥�  ה׃ (כא) וַתֹּצֵ֛ כַּיּ֥וֹם הַזֶּֽ

יִם בְּאֹת֣וֹת  רֶץ מִצְרָ֑ ל מֵאֶ֣ אֶת־יִשְׂרָאֵ֖

ים וּבְיָ֤ד חֲזָקָה֙ וּבְאֶזְר֣וֹעַ  וּבְמוֹפְתִ֗

ן  א גָּדֽוֹל׃ (כב) וַתִּתֵּ֤ ה וּבְמוֹרָ֖ נְטוּיָ֔

את  רֶץ הַזֹּ֔ לָהֶם֙ אֶת־הָאָ֣

ם  ת לָהֶ֑ ם לָתֵ֣ עְתָּ לַאֲבוֹתָ֖ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥

אוּ  שׁ׃ (כג) וַיָּבֹ֜ ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ אֶ֛

א־שָׁמְע֤וּ בְקוֹלֶ֙֙�  הּ וְלֹֽ  רְשׁ֣וּ אֹתָ֗ וַיִּֽ

Your great might and outstretched 

arm. Nothing is too wondrous for 

You! (18) You show kindness to the 

thousandth generation, but visit 

the guilt of the fathers upon their 

children after them. O great and 

mighty God whose name is LORD 

of Hosts, (19) wondrous in purpose 

and mighty in deed, whose eyes 

observe all the ways of men, so as 

to repay every man according to his 

ways, and with the proper fruit of 

his deeds! (20) You displayed signs 

and marvels in the land of Egypt 

with lasting effect, and won 

renown in Israel and among 

mankind to this very day. (21) You 

freed Your people Israel from the 

land of Egypt with signs and 

marvels, with a strong hand and an 

outstretched arm, and with great 

terror. (22) You gave them this land 

that You had sworn to their fathers 

to give them, a land flowing with 

milk and honey, (23) and they came 

and took possession of it. But they 



 

כוּ  (ובתרותך) [וּבְתוֹרָתְ֣�] לֹא־הָלָ֔

ם לַעֲשׂ֖וֹת  יתָה לָהֶ֛ ֧ ר צִוִּ אֵת֩ כׇּל־אֲשֶׁ֨

ת  ם אֵ֥ א אֹתָ֔ א עָשׂ֑וּ וַתַּקְרֵ֣ לֹ֣

את׃ (כד) הִנֵּ֣ה  ה הַזֹּֽ כׇּל־הָרָעָ֖

יר  אוּ הָעִיר֮ לְלׇכְדָהּ֒ וְהָעִ֣ הַסֹּלְל֗וֹת בָּ֣

ים  ה בְּיַ֤ד הַכַּשְׂדִּים֙ הַנִּלְחָמִ֣ נִתְּנָ֗

בֶר  ב וְהַדָּ֑ רֶב וְהָרָעָ֖ יהָ מִפְּנֵ֛י הַחֶ֥ עָלֶ֔

ה׃ (כה)  רְתָּ הָיָ֖ה וְהִנְּ֥� רֹאֶֽ ר דִּבַּ֛ וַאֲשֶׁ֥

רְתָּ אֵלַי֙ אדני יהוה  ה אָמַ֤ וְאַתָּ֞

ים  ד עֵדִ֑ סֶף וְהָעֵ֣ ה בַּכֶּ֖ ה־לְ֧� הַשָּׂדֶ֛ קְנֵֽ

ים׃ {ס}  ה בְּיַ֥ד הַכַּשְׂדִּֽ יר נִתְּנָ֖ וְהָעִ֥

ל־יִרְמְיָ֖הוּ   יְהִי֙ דְּבַר־יהוה אֶֽ ֽ (כו) וַ

י  י יהוה אֱ�הֵ֖ ר׃ (כז) הִנֵּה֙ אֲנִ֣ לֵאמֹֽ

ר׃  א כׇּל־דָּבָֽ נִּי יִפָּלֵ֖ מִמֶּ֔ ר הֲֽ כׇּל־בָּשָׂ֑

did not listen to You or follow Your 

Teaching; they did nothing of what 

You commanded them to do. 

Therefore you have caused all this 

misfortune to befall them. (24) 

Here are the siegemounds, raised 

against the city to storm it; and the 

city, because of sword and famine 

and pestilence, is at the mercy of 

the Chaldeans who are attacking it. 

What You threatened has come to 

pass—as You see. (25) Yet You, 

Lord GOD, said to me: Buy the 

land for money and call in 

witnesses—when the city is at the 

mercy of the Chaldeans!”  (26) 

Then the word of the LORD came 

to Jeremiah: (27) “Behold I am the 

LORD, the God of all flesh. Is 

anything too wondrous for Me? 


